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Le Cirque du Soleil® recherche de nouveaux talents.
ARTISTES DE CIRQUE

TOUTES LES DISCIPLINES – NUMÉROS ORIGINAUX ET INNOVATEURS

Cirque du Soleil® is seeking new talent.
CIRCUS PERFORMERS

ALL DISCIPLINES – ORIGINAL AND INNOVATIVE ACTS

Postulez en ligne /Apply online : 
CIRQUEDUSOLEIL.COM/JOBS
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7 ANS, DÉJÀ ! 
Chers amis,

Nous sommes ravis et fiers de vous accueillir à cette 7e édition de MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE. Nous  
espérons que vous passerez un moment des plus agréable et divertissant parmi nous. 

Nous souhaitons que votre séjour soit l’occasion de découvrir les arts du cirque d’ici et d’ailleurs dans toute leur  
diversité. Conçue spécialement pour vous, la programmation du 2e Marché  International de Cirque Contemporain 
(MICC) vous permettra de réseauter et de faire de nombreuses découvertes artistiques. Les compagnies de cirque  
locales et internationales sont à l’honneur cette année avec les Vitrines (présentations de projets de création), La  
Piste du Marché (kiosques d’artistes et de fournisseurs du milieu cirque) et les Tête-à-tête (rencontres privilégiées entre 
artistes, diffuseurs et programmateurs). Le Lunch Pro vous permettra d’échanger avec les professionnels et artistes de 
partout sur la planète autour d’un repas convivial et les conférences de débattre d’enjeux qui vous concernent. 

Nous avons très hâte de vous rencontrer et nous vous donnons rendez-vous aux Apéros Pro et après les spectacles  
tous les soirs à compter du 8 juillet au Quartier Général du Festival !

Notre équipe a préparé votre arrivée avec soin et enthousiasme pour s’assurer que tout soit en place pour faire votre 
bonheur. Alors si vous avez des questions, n’hésitez surtout pas !

Dear Friends,

Welcome to the 7th edition of MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE. It’s a real pleasure to host you to the seventh 
edition of MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE. 

We hope your stay will be pleasant and entertaining. Our goal is to introduce you to the circus arts from both here 
and abroad in all their diversity. Created specially for you, the events planned for the second International Market  
of Contemporary Circus (MICC) will allow you to network and make many artistic discoveries. This year the  
spotlight will be on local and international circus companies in Vitrines (a showcase of creative projects), La Piste du 
Marché (circus artists and suppliers kiosks) and the Tête-à-tête (special encounters between artists, producers and 
programmers). The Lunch Pro will allow you to interact with professionals and artists from around the world over a 
good meal, and the conferences will facilitate discussion of the issues that most concern you. 

We look forward meeting you at Apéros Pro or after the shows every night from July 8 at the headquarter of the  
Festival!

Though our team have spent many weeks preparing for your arrival, please don’t hesitate to address any concerns you 
may have !

STEPHANE LAVOIE 
 

Directeur général  
et de la programmation 

Executive and  
Programming Director 

TOHU

NADINE MARCHAND 
 

Directrice 
Director 

Montréal Complètement Cirque

LISON CAUTAIN 
 

Stagiaire programmation 
Arts du cirque 

Programmer Intern 
Circus arts

NADIA DROUIN 
 

Chef programmation 
Arts du cirque 

Head of programming 
Circus arts

MARISOL DE SANTIS

Agente programmation 
Arts du cirque 

Agent, Circus arts programming

CORINNE GROSJEAN

Coordonnatrice à la diffusion 
Diffusion coordinator
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Organisme à but non lucratif, la TOHU a vu le jour en novembre 1999 à l’initiative du Cirque du Soleil, de l’École nationale 
de cirque et d’En Piste, l’association des professionnels en arts du cirque. En opération depuis 2004, la TOHU est l’un des 
plus grands carrefours de formation, de création et de diffusion en arts du cirque au monde.

NOTRE MISSION

Installée au cœur de la Cité des arts du cirque, la TOHU se veut le lieu par excellence de diffusion, de création,  d’expérimen-
tation et de convergence entre culture (CIRQUE), environnement (TERRE) et engagement communautaire (HUMAIN). 

Le pavillon de la TOHU est un exemple d’architecture verte certifié LEED OR Canada. Il abrite la première salle de  
spectacles circulaire dédiée aux arts du cirque en Amérique du Nord. Grâce à sa mission à trois volets, la TOHU contribue 
 à l’ascension de Montréal au titre de capitale internationale des arts du cirque, tout en se positionnant comme la référence 
en matière de développement durable par la culture. 

Internationalement reconnue comme porte d’entrée du cirque contemporain en Amérique du Nord, la TOHU mettait 
également sur pied en 2010 un festival : MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE. En juillet, Montréal vibre au rythme 
des arts du cirque. La ville s’anime, amuse, surprend et divertit. Écho de la vitalité incontestée des créateurs circas-
siens d’ici, terre d’accueil de compagnies internationales, rendez-vous de la planète cirque, le Festival bat au rythme des  
propositions les plus innovantes au monde et des plus grands noms de la discipline. 

The non-profit organization originally called Cité des arts du cirque was created in November 1999 as an initiative of 
the National Circus School, of Cirque du Soleil, and of En Piste (circus arts national network). Operating since 2004, 
TOHU is one of the biggest network of training, creation, and distribution of circus arts in the world. 

OUR MISSION 

Located at the heart of Cité des arts du cirque, TOHU aspires to be the prime North American circus venue for  
performance, creativity and experimentation, between three elements: culture (CIRCUS), environment (EARTH)  
and community involvement (PEOPLE). 

Internationally acclaimed as the gateway of contemporary circus in North America, TOHU also established a festi-
val: MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE. Every July, Montréal grooves to the beat of circus arts. The city comes 
alive, amazes and entertains the clowns are all around. It is a reflection of the incredible  vitality of our local talent, a fa-
vourite landing place for foreign troupes and the international Appointment of circus masterminds. The Festival beats 
to the rhythm of the circus world’s most innovating propositions below the shining names of its major players.

Bénéficiant d’une concentration de talents, Montréal se place naturellement comme l’une des principales capitales interna-
tionales des arts du cirque; avec l’une des plus importantes des écoles de cirque de formation supérieure (l’École nationale 
de cirque), un festival de dimension internationale (MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE, produit par

la TOHU), le plus grand cirque du monde (le Cirque du Soleil), un vivier d’artistes travaillant sur toutes les scènes de la 
planète avec des compagnies reconnues comme le Cirque Éloize ou Les 7 doigts, ainsi qu’un lieu de création et de diffusion 
unique en Amérique du Nord (TOHU) agissant comme catalyseur des forces vives du cirque montréalais.

Depuis sa création, le volet des activités dédiées aux professionnels pendant le festival s’est développé à une vitesse  
impressionnante : la participation à l’événement a presque quadruplé, passant de 30 professionnels en 2010 à plus de  
235 professionnels provenant de 24 pays en 2015! C’est pourquoi ce volet est devenu l’an dernier le Marché International de 
Cirque Contemporain (MICC).

Fier du rayonnement acquis auprès des professionnels au fil des ans, le MICC s’inscrit dorénavant comme un passage in-
contournable pour la planète cirque.

OBJECTIFS DU MICC
> Soutenir la promotion et le développement des arts du cirque sur le marché international. 
> Favoriser les échanges commerciaux entre les compagnies et les diffuseurs. 
> Développer un réseau de co-diffusion nord-américain. 
> Mettre en valeur des artistes de la créativité canadienne. 

With its vast array of talent, Montreal is naturally considered one of the key international capitals of the circus arts. So 
many factors work as a catalyst to bring life to Montreal’s circus scene, from one of world’s largest advanced circus training 
schools (the National Circus School) to an international-calibre festival (MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE, pro-
duced by TOHU), the largest circus in the world (Cirque du Soleil), a pool of talent that perform on stages around the world 
with such companies as Cirque Éloize and Les 7 doigts de la main, and a place of creativity and distribution that’s unique 
in North America (TOHU).

From the start, activities geared towards professionals during the Festival have grown at impressive rates. In fact, parti- 
cipation has almost quadrupled—from 30 professionals in 2010 to over 235 professionals from 24 countries in 2015! That’s 
why we decided to give this collection of activities a name in 2015: the International Market of Contemporary Circus 
(MICC).

The MICC is proud to have helped raised the profile of so many professionals over the years, and has become a key rite of 
passage in the circus world.

MICC GOALS 
> Support and promote the development of circus arts on the international scene. 
> Encourage commercial discussions between companies and broadcasters. 
> Develop a North American co-distribution network. 
> Raise the profile of creative artists in Canada.

OH!
TOHU
COMME DANS

.CA

.CA
.CA .CA

.CA

OH!
C’EST L’ÉTÉ

GRATUIT
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CIRQUE DE RUE PAR THROW2CATCH - CANADA

De découverte en découverte, armés de leurs 

traditions et de leur savoir-faire acrobatique, tous les 

prétextes sont bons pour que ce trio déclenche le 

plaisir collectif et sème la bonne humeur !

Rendez-vous sur WWW.THROW2CATCH.COMPour en savoir plus sur MADE IN KOUGLISTAN mais aussi pour découvrir notre nouveau projet de spectacle en salle ! 

THROW2CATCH
COMPAGNIE DE CIRQUE

T

C

2 PROGRAMMATION MICC 
11 – 14 JUILLET 2016

MICC PROGRAMMING
JULY 11 – 14 2016

Une série de conférences, ateliers et World café vous  
sont proposés traitant d’un large échantillon de sujets 
tous en lien avec les arts du cirque, permettant d’une part 
d’approfondir une réflexion commune et d’autre part le 
partage de recherche et d’expertise.

A series of circus arts themed conferences, conferences, 
workshops and Word café are offered, allowing to deepen 
reflection and share expertise.
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CONFÉRENCE : RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT —  
DRAMATURGIES ET GRAMMAIRES D’UNE ÉCRITURE EN MOUVEMENT

CONFERENCE: RESEARCH AND DEVELOPMENT DRAMATIC COMPOSITION  
AND GRAMMAR OF A WRITING STYLE IN MOVEMENT

CONFÉRENCE : METTRE EN PISTE DE GRANDES FORMES DE CIRQUE 
En collaboration avec FACE/Fresh Arts Coalition Europe  

CONFERENCE: DIRECTING BIG-SCALE CIRCUS PERFORMANCE 
In collaboration with FACE/Fresh Arts Coalition Europe

WORLD CAFÉ : ARTS DU CIRQUE ET MÉDIATION CULTURELLE 
 
WORLD CAFÉ: CIRCUS ARTS AND CULTURAL MEDIATION

PROJET CIRCUS INCUBATOR : PRÉSENTATION DU PROJET ET DES RÉSULTATS  
DES SESSIONS DE TRAVAIL ET DES ATELIERS TRANSVERSAUX 
 
CIRCUS INCUBATOR PROJECT: PRESENTATION OF THE PROJECT AND  
THE RESULTS OF WORK SESSIONS AND TRANSVERSAL WORKSHOPS

Comment structure-t-on un projet de recherche en arts du cirque? Et avec 
qui? D’un bref survol des moyens structurants mis de l’avant par l’École 
nationale de cirque de Montréal pour dynamiser la recherche dans les arts 
du cirque, nous traiterons spécifiquement de la dramaturgie circassienne 
et du processus créateur propres au cirque contemporain, méthodes très 
peu étudiées. 

How do you structure a research project for the circus arts? And with who? 
A brief overview of the National Circus School’s structuring methods to 
help add life to research into circus arts—specifically through drama- 
tic composition for the circus and the unique creative process used in  
contemporary circus, two subjects that are rarely studied.

 

Les grands spectacles de cirque tendent à se raréfier dans le paysage actu-
el : la majorité des créations ne font pas intervenir de grands ensembles de 
circassiens, mais adoptent plutôt des formes plus intimes. Est-ce dû aux 
recherches esthétiques développées ces dernières décennies? Est-ce lié à 
des problèmes d’appétence (manque d’inspiration), de production (manque 
de moyens) ou de diffusion (manque d’opportunités de diffusion)? Est-ce 
que ce phénomène est observable dans d’autres secteurs des arts de la 
scène?

Cette discussion lancera des pistes de réflexion sur les grandes formes  
du cirque d’aujourd’hui, grâce à la participation de trois metteurs en  
piste internationaux. 

Large-scale circus performances tend to disappear in the current  
landscape: the majority of creations do not involve large ensemble works 
but rather adopt more intimate forms. Is this due to the aesthetic research 
developed in recent decades? Are there issues related to lack of interest 
from artists? Or is it connected to today’s realities in terms of production 
(lack of resources) and touring (lack of opportunities)? Is this phenomenon 
observable in other sectors of the performing arts?

This discussion will initiate thought on existing large-scale circus forms 
thanks to the participation of three international directors.

Regroupant sept organisations d’Europe et d’Amérique, Circus Incubator 
est un nouveau projet européen. Ce projet, cofinancé par le programme 
Erasmus + de l’Union Européenne, vous sera présenté par un de ses parte-
naires, La Grainerie, fabrique des arts du cirque et de l’itinérance dédiée 
au renforcement de la filière cirque et à l’accompagnement de ses acteurs.

L’objectif de ce projet est d’une part de sensibiliser les jeunes artistes de 
cirque à l’internationalisation de leur parcours et à la recherche artis-
tique, et d’autre part de sensibiliser les professionnels de la diffusion de  
spectacles européens et américains à l’accompagnement d’artistes  
émergents dans la durée, grâce à des workshops sur les deux continents.

Circus Incubator is a new European project grouping together seven organi-
zations from Europe and America. Co-financed by the Erasmus + de l’Union 
Européenne program, this project will be introduced to you by one of its part-
ners, La Grainerie, fabrique des arts du cirque et de l’itinérance, dedicated 
to reinforcing the future arts circus and helping circus performers.

The goal of this project is twofold: on one hand, its aim is to teach young 
circus artists about the internationalization of their career path as well 
as artistic research—and, on the other, to raise awareness in profes-
sional circles about European and American shows. This is done through  
workshops on both continents given with the help of emerging artists.

Pratique incontournable au service de l’éducation et du développement 
des arts, la médiation culturelle consiste à développer un ensemble de 
stratégies et d’outils pour améliorer l’accès aux productions artistiques et 
favoriser la participation des publics. La TOHU a développé un service édu-
catif qui s’appuie sur la médiation culturelle et permet de créer des espaces 
de rencontre et d’échange entre les artistes et les citoyens afin de favoriser 
l’apprentissage et l’appropriation de la culture. 

Dans le cadre du festival, la TOHU organise un world café dédié à la  
médiation et convie différents protagonistes à prendre part à une  
plateforme d’échange sur les enjeux reliés à celle-ci. 

Cultural mediation is a necessary practice when it comes to education and 
development in the art. It consists of developing a set of strategies and 
tools to improve access to artistic productions and increase public parti- 
cipation. TOHU has developed an educational service that relies on cultural 
mediation, allowing for the creation of spaces where artists and citizens 
can meet and exchange ideas in order to promote learning and the appro-
priation of culture. 

As part of the festival, TOHU will organize a World Café dedicated to me-
diation, bringing together various players to take part in a discussion on 
challenges related about it..

INTERVENANTS/SPEAKERS  
Louis Patrick Leroux, professeur agrégé à l’Université Concordia Montréal, Chercheur associé à l’École nationale de cirque de Montréal. Fondateur et 

directeur du Groupe montréalais de recherches en arts du cirque, et codirecteur de Cirque Global. 

Patrice Aubertin, directeur de la recherche et de la formation en pédagogie et Titulaire de la Chaire de recherche industrielle  
dans les collèges du CRSH en arts du cirque. 

Cette conférence sera suivie d’une PERFORMANCE / This conference will be followed by a PERFORMANCE 
HAMLET SUR LE FIL — Performance sur fil de fer et environnement sonore. 

CONCEPTION ET PERFORMANCE SONORE: Joel Mason. 
ARTISTE - Fil de ferriste: Francois Bouvier. 

ASSISTANTE À LA MISE EN SCÈNE ET DRAMATURG : Alison Bowie.

INTERVENANTS/SPEAKERS 
Jean-Marc Broqua, chargé de projets européens, La Grainerie.  

Contributions additionnelles des participants du projet. Additional contributions from project participants.

 MODÉRATEUR/MODERATOR  Yohann Floch, président, FACE/Fresh Arts Coalition Europe.

INTERVENANTS/SPEAKERS 
Vági Bence (Hongrois), compagnie Recirquel.

Anthony Venisse (Franco-Canadien), concepteur et mise en scène des Minutes Complètement Cirque. 
Alain Francoeur (Québécois), compagnie Cirque Alfonse (Barbu, Timber).

 MODÉRATEURS-MODERATORS 
Du Cirque-Théâtre d’Élbeuf (France) : Anne Flore de Guyenro, responsable de l’action culturelle, de l’éducation artistique et de la programmation 

jeune public. Julia Suzzi, attachée à l’action culturelle, chargée des relations avec le milieu éducatif.

De la TOHU : Élodie Choqueux, chef de la programmation – Activités culturelles, éducation et loisirs. Valérie Beaulieu, chargée des services éducatifs. 
De la Grainerie : Jean-Marc Broqua, chargé de projets européens, La Grainerie.

Lundi 11 juillet de 10 h à 12 h 
Lieu/Venue : Usine C (1345 avenue Lalonde)  
Activité bilingue — Bilingual activity

Lundi 11 juillet de 13 h 30 à 15 h 30  
Lieu/Venue : Usine C (1345 avenue Lalonde) 
Activité bilingue — Bilingual activity

Mardi 12 juillet de 10 h à 11 h 30 
Lieu/Venue : Usine C (1345 avenue Lalonde) 
Discussion en anglais. English activity

Mercredi 13 juillet, de 10 h à 12 h 00. 
Lieu/Venue : Usine C (1345 avenue Lalonde) 
Activité bilingue — Bilingual activity
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Sur inscription — spécifiquement pour les diffuseurs et programmateurs 
Nord-américains

Atelier consacré aux diffuseurs et programmateurs Nord-américains pour 
le développement d’un réseau de diffusion et de tournée des compagnies 
de cirque. Ce temps de rencontre nous permettra de mettre en commun 
des calendriers, des échéanciers et des idées de programmation pour les 
saisons à venir. Cette deuxième rencontre/atelier de l’année contribue au 
développement du secteur et ouvre des voies de programmation aux diffu-
seurs multidisciplinaires Nord-américains.

By registration - Specifically for North American distributors and program-
mers 

This workshop is intended for North American distributors and  
programmers to help develop a distribution network as well as tours for 
circus companies. This encounter will enable us to link schedules, timelines 
and program ideas for upcoming seasons. This second workshop of the year 
will help develop this work in progress and open up programming routes to 
multidisciplinary North American distributors.

Le cirque contemporain prend de l’envergure sur les scènes du monde, et de 
nouvelles recherches scientifiques cherchent à en examiner les pulsions et 
les implications. Cette séance* axée sur le cirque et ses altérités, explore la 
problématique de ceux, et ce, qui se voient désignés comme différents ou 
autres, dans le cirque contemporain. Un thème qui touche au genre, à la 
sexualité, aux handicaps, à l’ethnicité, aux classes sociales, et à l’espèce. 

*Cet événement marque l’ouverture d’un colloque sur le même thème  
Le cirque et ses altérités. 

The contemporary circus is taking up more space on the world stage,  
and new scientific research is looking to examine its impulses and  
implications. This event*—based on the theme of “The circus and  
its ‘others”—will explore the issues of those who consider themselves dif-
ferent or “other” within the contemporary circus. Discussions will revolve 
around different questions such as gender, sexuality, disability, ethnicity, 
social class, and race.

* This event marks the opening of a conference on the same theme: The 
circus and its “otherness.”

ATELIER : DÉVELOPPEMENT D’UN RÉSEAU DE DIFFUSION 
 
WORKSHOP: DEVELOPING A DISTRIBUTION NETWORK

 
APÉRO-CONFÉRENCE : À LA RENCONTRE DU CIRQUE ET DE SES ALTÉRITÉS
APERO-CONFERENCE: CIRCUS AND ITS OTHERS

DISCUSSION ET ATELIER : CASTAFESTA
DISCUSSION AND WORKSHOP: CASTAFESTA

Nous avons le plaisir de vous inviter à la 2e édition de CastaFesta, un 
événement réalisé par le Cirque du Soleil pour les curieux désirant en  
apprendre davantage sur le casting circassien. CastaFesta est une  
rencontre permettant d’échanger sur les réalités de notre milieu ; de  
discuter de nos enjeux et de nos démarches respectives ; ainsi que de 
présenter nos diverses méthodes de travail. Il s’agit d’une occasion d’ap-
prendre à mieux se connaître et de partager sur les nouveaux défis du 
casting ! Les nombreux professionnels présents prendront part au panel de 
discussion traitant de divers sujets relatifs au casting. En fin de journée, 
vous pourrez converser avec les invités et les panélistes lors d’un cocktail.

You are cordially invited to our 2nd edition of the CastaFesta, a Cirque 
du Soleil event for those of you who are curious about circus casting.  
CastaFesta gives us a chance to exchange on the reality of our industry, 
discuss our respective processes and challenges, and explain our various 
work methods. It allows us to get better acquainted and share on the latest 
casting issues. Many of the professionals on hand will participate in the 
panel discussion on a slew of casting-related subjects. At the end of the 
day, you can chat with guests and panelists over a friendly cocktail.

CONFÉRENCIÈRE-SPEAKER 
Jennifer Miller, fondatrice de Circus Amok, professeure à Pratt Institute (New York, NY), et conférencière invitée  

dans de nombreux contextes artistiques et scientifiques. 
MODÉRATEURS — MODERATORS 

Charles R. Batson, professeur agrégé à Union College (Schenectady, NY). Auteur de nombreux articles et chapitres portant sur le théâtre et le cirque, 
codirecteur de Cirque Global : Quebec’s Expanding Circus Boundaries (McGill-Queens University Press).

Karen Fricker, professeure adjointe à Brock University (St Catharines, Ontario).  Auteure de nombreux articles et chapitres portant  
sur le théâtre et le cirque, critique théâtrale pour The Toronto Star, et auteure de Making Theatre Global : Robert Lepage’s Original Stage  

Productions (Manchester University Press).  
Louis Patrick Leroux, professeur agrégé à l’Université Concordia Montréal, Chercheur associé à l’École nationale de cirque de Montréal.  

Fondateur et directeur du Groupe montréalais de recherches en arts du cirque, et codirecteur de Cirque Global. 

NOTES

INVITÉS/GUESTS  
Murielle La Ferrière, présidente fondatrice de l’ADCQ. 

Pavel Kotov, directeur du Casting, Cirque du Soleil. 
Patrice Aubertin, directeur de la recherche et de la formation en pédagogie, École nationale de cirque. 

David-Alexandre Després, acteur-comédien. 
Des artistes internationaux du milieu des arts du cirque, de la mode, du théâtre et de la danse… Et bien plus encore!

MODÉRATEURS/MODERATOR 
Yohann Floch, président, FACE/Fresh Arts Coalition Europe. 

Nadia Drouin, chef de la programmation - arts du cirque, TOHU

Jeudi 14 juillet, de 10 h à 12 h 00. 
Lieu/Venue : ENC (8181 2e Avenue) 
Activité bilingue — Bilingual activity 

Vendredi 15 juillet — 16 h 30 à 19 h. 
Lieu/Venue : Quarter Général du Festival  
(1564 rue Saint-Denis) 
Interventions en anglais; discussion et débat  
en français et anglais.  
Interventions in English; discussions and  
debates in French and English.

Jeudi 14 juillet — 14 h 30 à 17 h 30 + Cocktail 
Lieu/Venue : Cirque du Soleil 
Activité bilingue — Bilingual activity
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VITRINES
SHOWCASE

Des compagnies de cirque québécoises, canadiennes ou internatio-
nales présenteront des extraits de leur toute dernière production,  
disponible pour la tournée en 2016. Vu l’engouement croissant pour ces  
présentations, nous invitons le milieu cirque à venir supporter les  
artistes présentés en vitrine, sélectionnés par un comité de pairs.

Quebec, Canadian and international circus companies present  
excerpts from their very latest productions, available on tour in 
2016. With growing excitement surrounding these presentations, we  
invite the circus world to come support artists presented via showcase  
(vitrine), each selected by their peers.

  LUNDI 11 JUILLET 2016, 17 h 30 MONDAY, JULY 11,  5:30 P.M. USINE C 
  VITRINE INTÉGRALE DE 55 MINUTES FULL SHOWCASE OF 55 MINUTES

RECIRQUEL - HONGRIE NON SOLUS 

55 minutes 
À partir de 12 ans / From 12 years 
En tournée / On tour : 7 personnes/people 
Multidisciplinaire / Multidisciplinary  
Frontal et Adaptable / Front and Adaptable

Dans sa nouvelle création Non Solus, Bence Vagi met en scène l’histoire de 
deux humains qui se retrouvent, et explorent les profondeurs abyssales de leurs  
imaginations. C’est une union parfaite dans un espace imaginaire, éclos des illu-
sions de deux disciplines si différentes et pourtant si proches : la danse et le cirque.

In his latest creation Non Solus, Bence Vagi  choreographs the story of two  
humans finding one another, and exploring the innermost depths of their imagi- 
nations. It is a perfect union in an imaginary space spun from illusions created 
by two seemingly very different, yet closely related, disciplines: dance and circus.

recirquel.com/eng/calendar/210-non-solus

          Philippe DUTHEIL  2bnm.com 
          + 33 1 83 87 37 55 
          Mobile : +33 6 13 43 87 38 
          Skype : phd.philippedutheil/   

ÉVÉNEMENT ET VIN D’HONNEUR D’OUVERTURE DU MICC 2016  •  EVENT AND VIN D’HONNEUR OPENING OF MICC 2016
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  MARDI 12 JUILLET 2016, 14 H 30 TUESDAY, JULY 12 – 2:30 P .M . USINE C  
  EXTRAIT DE 20 MINUTES EXCERPTS OF 20 MINUTES

CENTRE DE RECHERCHE EN ART CLOWNESQUE (CRAC) CANADA, QUÉBEC CLIP!
 
60 minutes 
À partir de 6 ans, possible en scolaire / From 6 years, possible in school 
En tournée / On tour : 2 personnes / people 
Théâtre clownesque / Clown theatre 
Frontal, scène minimum de 16’ x 16’ x 12’ / Front, minimum scene of 16’ x 16’ x 12’

Philippe est un vieil employé du théâtre où se tiendra une grande rencontre  
internationale. Tout en préparant la scène pour cet événement, malgré de nombreuses 
maladresses, gaucheries et incidents de toutes sortes, il est constamment dévié de 
sa tâche.

Philip plays an employee in a theater where there will be a major international 
conference. While preparing the stage for this event, despite many blunders and 
incidents of all kinds, he is constantly distracted from his task.

clipsoloclown.com/#!biography/c1enr Vincent Messager 
dolcevitaspectacles.com/project/clip/ Dolce Vita Spectacles - vmessager@videotron.ca - 438-382-7971

 

PRODUCTIONS KALABANTE CANADA, QUÉBEC  AFRIQUE EN CIRQUE
 
90 minutes adaptables. 
Tout public / All public 
En tournée / On tour : 8 à 13 personnes / people 
Multidisciplinaire / Multidisciplinary  
Frontal et circulaire. Scène minimum de 24’ x 24’ x20 
Front and circular, minimum scene of 24’ x 24’ x 20’

« Si tu peux parler, tu peux chanter, si tu peux marcher, tu peux danser… », telle 
est la maxime joyeuse d’Afrique en cirque. D’une énergie ahurissante, le spectacle 
symbolise toute la force, l’agilité et la joie de vivre de l’Afrique. Avec ses tambours  
accompagnés de cordes traditionnelles, il matérialise la vivacité et la richesse de ses 
cultures et traditions africaines.

“If you can talk, you can sing, if you can walk, you can dance”, this is the maxim 
of this energetic African-Canadian circus troupe. Afrique en Cirque is a 
show that symbolizes the strength, agility and life happiness found in Africa.  
Traditional music, including drums and kora bring the culture of Guinea to life in 
a spectacle of energy and colour.

kalabante.org Vincent Messager 
dolcevitaspectacles.com/project/afrique-en-cirque/ Dolce Vita Spectacles  
 vmessager@videotron.ca - 438-382-7971  

PRODUCTIONS NOUS SOMMES CANADA, QUÉBEC JE SUIS PARCE QUE NOUS SOMMES 
 
55 minutes 
Tout public / All public 
En tournée / On tour : 5 personnes / people 
Cerceau aérien, mouvement / Aerial hoop, movement 
Frontal / Front 

Je Suis parce que Nous Sommes, un one woman show multidisciplinaire ponctué 
par trois créations avec le cerceau aérien. L’artiste nous transporte dans l’univers 
rafraichissant d’énergies féminines qui l’ont influencées dans son processus de  
devenir soi-même.

“I Am because We Are” is a multidisciplinary, One Woman Show punctuated by  
3 aerial hoop creations along with masterful body movement. The artist  
transports us into a universe of feminine energies that influenced her process of 
becoming…

creationcerceau.com Marshall Garfield 
labinmotion.ca marshall@nsproductions.ca - 514-581-3322

 

 

  MERCREDI 13 JUILLET 2016, 13 H 30 WEDNESDAY, JULY 13, 1:30 P .M . USINE C 
  VITRINE INTÉGRALE DE 50 MINUTES FULL SHOWCASE OF 50 MINUTES

CENTRE DE RECHERCHE EN ART CLOWNESQUE (CRAC) CANADA, QUÉBEC CLAP!
 
60 minutes 
À partir de 6 ans, possible en scolaire / From 6 years, possible in school 
En tournée / On tour : 2 personnes / people 
Théâtre clownesque / Clown theatre 
Frontal, scène minimum de 18’ x 18’ x 12’ / Front, minimum scene of 18’ x 18’ x 12’

Une femme, sans-abri, règne sur ruelle d’une grande ville. Elle est particulièrement 
affairée à sonder les profondeurs des poubelles afin d’améliorer comme son  
quotidien. Dotée d’une imagination débordante, elle donne à chaque objet qu’elle 
trouve une utilité bien personnelle. 

A homeless woman rules over a backstreet in a big city. She seems particularly 
busy rumaging garbage bags so she can beautify her daily life. Endowed with an 
overwhelming imagination, she gives her own purpose to every object she finds.

cracclown.net/#!clap/c1nog Vincent Messager 
dolcevitaspectacles.com/project/clap Dolce Vita Spectacles - vmessager@videotron.ca - 438-382-7971 
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PRÉSENTATION DU CONCEPT ARTISTIQUE AVEC SUPPORT VISUEL  
POUR LES DEUX PROJETS SUIVANTS.  
PRESENTATION OF THE ARTISTIC CONCEPT WITH VISUAL SUPPORT FOR  
THE TWO FOLLOWING PROJECTS.

LES 7 DOIGTS DE LA MAIN CANADA, QUÉBEC  RÉVERSIBLE
 
90 minutes 
Tout public / All public 
En tournée / On tour : 12 personnes / people 
Multidisciplinaire / Multidisciplinary 
Frontal / Front 
Création en novembre 2016 à la TOHU

À travers le trou de la serrure, Réversible observe les vies de huit personnages : les 
pensées, les émotions et les désirs qu’ils croient à l’abri derrière leurs murs. Réversi- 
ble est une invitation à parcourir le foisonnement de nos univers intérieurs, inverser 
 la marche du monde afin d’en inventer d’autres, plus beaux. Car il n’est jamais trop 
tard pour changer, encore et encore…

Through a unique, riveting mix of theatre, circus, dance, music and acrobatics, 
Reversible takes a peek through the keyhole. Eight outstanding performers slowly 
reveal their inner selves in an exploration full of poetry, imagination, passion, and 
staggering virtuosity. Enter a Reversible world, where everyday life blossoms into 
new spectacular, universes filled with beauty, emotion and hope.

7doigts.com/fr/spectacles/30-reversible

          Tina Diab Direction 
          Diffusion et développement - tina@7doigts.com  -  +1-514-521-4477 #204

QUAND LA FOULE À DROITE CANADA, QUÉBEC INGRID INGRID 
 COPRODUCTION MONTRÉAL COMPLÉTEMENT CIRQUE — TOHU
 
 
Multidisciplinaire / Multidisciplinary  
Arts du cirque - Arts numériques  
Tout public / All public

Extérieur / Outdoor 
Application exportable et adaptable partout. / Exportable application and adaptable everywhere. 

En 2017, à l’occasion du 375e anniversaire de Montréal, capitale internationale des arts du cirque et plaque tournante de 
l’innovation en arts numériques, MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE créera un événement hautement immersif 
célébrant la rencontre de ces deux disciplines phares.

Dans le sillon des emblématiques MINUTES COMPLÈTEMENT CIRQUE, Quand la foule devient cirque (titre de travail) 
est un spectacle interactif en plein air propulsé par la technologie. Par le mariage entre les arts du cirque et le numérique, 
le projet initie la rencontre du public avec les artistes et, plus largement, celle de tout être humain avec l’autre, le différend.

In 2017, on the occasion of the 375th anniversary of Montreal, the international capital of circus arts and hub of inno-
vation in digital arts, MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE will create a highly immersive event celebrating the 
encounter of these two key disciplines.

In the furrow of the iconic MINUTES COMPLETEMENT CiRQUE, When the crowd becomes Circus (working title) 
is an interactive outdoor show powered by technology. Through marriage between circus arts and digital , the project 
initiates an encounter between the public and the artists, between every human being with the other, the dispute.

          Geneviève Levasseur 
          Directrice - stratégie et création | médias interactifs - gl@ingrid-ingrid.com

          Nadine Marchand 
          Directrice Montréal Complètement Cirque - nadine.marchand@tohu.ca
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CENTRE DE RECHERCHE EN ART CLOWNESQUE  
ON N’EST PAS LÀ POUR PARLER DE MOI 
CANADA, QUÉBEC

cracclown.net/#!blank/yr7rf

Yves Dagenais  
centreclown@gmail.com  
(514) 995-8656 

CIE EQUIVOC CANADA-FRANCE 
LA CAUSEUSE

sensequivoc.wordpress.com

Olivia Lathuillière  
theatrelacauseuse@gmail.com   
514 433-2167  

FEMMES DU FEU CANADA, ONTARIO BIND

femmesdufeu.com/wp/

Holly Treddenick  
Femmes du Feu  
(647) 234-2583   
hollytreddenick@gmail.com

LE RADIANT CANADA, QUÉBEC EAT SWEET FEET

leradiant.net/#!eat-sweet-feet/ostqx

Krin Haglund  
leradiantcreatif@gmail.com  
514-562-8122 

EMCIRQUE ÉTATS-UNIS, CANADA UNITY 
 
emcirque.com

Alan Ascencio  
emcirque@gmail.com   
+1 (951) 532-6488

 

MICK HOLSBEKE CANADA, QUÉBEC MOBY MICK - LA MERVEILLE DE LA BALEINE

bluelineproductions.info/mick-holsbeke 
mickholsbeke.com

Mick Holsbeke  
mickholsbeke@gmail.com  
+33(0)761490837  

 
 

Cette rencontre se veut un moment privilégié et convivial, sous la forme 
d’un « speed dating », durant lequel une compagnie de cirque pourra 
parler de son spectacle en création à un petit groupe de diffuseurs/
programmateurs. Jusqu’à 6 compagnies de cirque canadiennes, non  
programmées dans le cadre du Festival, en processus de création, 
ou prêtes pour la tournée, seront invitées à présenter leurs projets  
artistiques.

> Activité réservée aux diffuseurs et programmateurs seulement.

This is a fun and exclusive opportunity where companies can talk about 
their shows with small groups of professionals, speed-dating style. Up 
to 6 Canadian circus companies not currently in the Festival, who are 
preparing a performance, or ready on tour, will be invited to present 
their creative projects.

> Activity reserved to programmers only.

TÊTE-À-TÊTE
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Des professionnels du milieu cirque tout azimut pourront  
discuter, présenter leurs propositions artistiques ou encore offrir 
leurs services. La Piste du marché veut faciliter les rapports entre les  
producteurs/agents de spectacles, diffuseurs de spectacles,  
fournisseurs du milieu, associations et bailleurs de fonds.

During this event, a wide variety of circus professionals can get 
to know one another, present their artistic ideas/venues and  
offer their services. La “Piste du Marché” wants to facilitate  
relationships between producers/show agents, distributors, and circus 
suppliers.

QUI SERA PRÉSENT - WHO WILL BE 
(Liste non exhaustive - non-exhaustive list)

Anouk Vallée-Charest 
Cirque Le Roux + The Ricochet Project (Nathalie Hébert) 
Compagnia Finzi Pasca 
Dolce Vita 
Conseil des arts de Montréal 
Conseil des arts et des lettres du Québec  
Cirquantique 
Cirque Éloize 
Les 7 doigts 
En Piste...

La réalisation du Marché International de Cirque Contemporain  est également possible  
grâce à la participation financière du Conseil des arts du Canada et du Gouvernement du Québec. 
Merci à l’Usine C pour son accueil.

The International Market of Contemporary Circus is also possible thanks to the financial support of 
Canada Council for the Arts and of the Quebec government. Thank you at Usine C for hospitality.

PISTE DU  
MARCHÉ

Throw2catch 
Le Radiant Créatif - The Radiant 
Le Plus Petit Cirque du Monde 
Prom’Art - Promotion des arts de la scène 
Cirkazou Inc 
Station bleue (Baccala Clown...) 
John Lambert & Assoc (Cirque Alfonse...) 
Ingrid Ingrid + Montréal Complètement Cirque

NOTES



PROGRAMMATION EN SALLE 

INDOOR PROGRAMMING
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FLIP FABRIQUE CANADA  TRANSIT 

Création 
TOHU / 7 AU 16 JUILLET / 75 MINUTES  
Multidisciplinaire / Multidisciplinary — Frontal / Front 
Pour tous / All Ages — Famille / Family 
flipfabrique.com 
 
Bruno Gagnon  
Directeur général et artistique 
bruno.flipfabrique@gmail.com

AUTRE SPECTACLE / OTHER SHOW : Attrape-moi.

Salle / Indoor

 « Une très belle troupe. » — Ici Radio-Canada Première 
L’attachante troupe partage avec vous les petits et les grands moments d’une vie de cirque hautement dynamique.  
Avec l’élan dans le cœur et dans le corps, les jeunes créateurs du succès Attrape-moi célèbrent la vie, puissance dix !

« A beautiful troupe » — Ici Radio-Canada Première 
This endearing troupe wants to share with you all the major and minor moments of a dynamic circus life. With plenty 
of spirit and a swing in their step, the young creators of the hit show Attrape-moi are back to celebrate life—tenfold!

 

COMPAGNIA BACCALÀ SUISSE PSS PSS

THÉÂTRE DE QUAT’ SOUS / 9 AU 13 JUILLET / 65 MINUTES 
Pour tous / All Ages — Famille / Family 
Clown - Frontal 
baccala-compagnia.com 
 
Patrice Saint-Pierre  
Agence Station Bleue 
p.st-pierre@stationbleue.com

« Un numéro remarquable » — Le Monde 
Tout le charme et les taquineries d’un couple de grands clowns se retrouvent  
dans cet hilarant spectacle pour toute la famille. Folies, acrobaties, tendresse et 
maladresses ! L’art clownesque à son meilleur.

« A remarkable number » — Le Monde 
All the charm and teasing of a couple of great clowns are packaged into this hilarious show for the whole family. Crazy 
antics, acrobatic feats, tenderness, and blunders! Clown arts at their very best.

CASUS CIRCUS AUSTRALIE KNEE DEEP

ESPACE GO / 13 AU 17 JUILLET / 65 MINUTES 
Pour tous / All Ages  
Multidisciplinaire / Multidisciplinary — Frontal / Front 
casus.com.au 
 
Louisa Témal  
Drôles de Dames  
louisa@dddames.eu

« Un spectacle dans lequel toutes les minutes comptent. » — The Guardian  
À la fois brut et plein de finesse, définitivement cool, Knee Deep touche par sa  
simplicité et sa franchise. Les acrobaties atypiques et incroyables – mais vraies –  
et le charme de ses quatre acrobates prodiges en font un spectacle irrésistible.

« A show in which every minute count. » — The Guardian 
Raw but full of finesse—and decidedly cool—Knee Deep will move you with its simplicity and honesty. Unusual and 
incredible (but true!), these feats mix with the charm of four acrobat prodigies and make an irresistible show.

 

CIRQUE AÏTAL FRANCE POUR LE MEILLEUR ET POUR LE PIRE 

SOUS CHAPITEAU À LA TOHU / 7 AU 17 JUILLET / 60 MINUTES 
Pour tous / All Ages 
Multidisciplinaire / Multidisciplinary — Sous chapiteau / Tent 
cirque-aital.com 
 
Bérangère Gros  
Administratrice de production  
contact@cirque-aital.com

AUTRE SPECTACLE / OTHER SHOW : La piste là

Salle (chapiteau) / Indoor (tent)

« On est ému. On rit. On pleure. On les aime ! » — Le Figaro 
Sur la route, deux amoureux nous invitent dans l’intimité de leur vie d’acrobates. Joyeux ou triste, toujours complice, le 
couple transmet sa fureur de vivre dans un récit haletant et généreux. Un spectacle radieux auquel Victor et Kati nous 
convient avec humour, poésie et rock’n’roll.

« We are moved. We laugh. We cry. We love them! » — Le Figaro 
On the road, two lovers invite us into their acrobatic life. Follow the couple through joy and sadness as they remain 
intricate collaborators and transmit their love of life in a tale that’s both breathless and moving. A radiant show where 
Victor and Kati enchant us with humour, poetry and rock ’n’ roll.
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THE RICOCHET PROJECT ÉTATS-UNIS SMOKE AND MIRRORS

ESPACE GO / 12 AU 16 JUILLET / 60 MINUTES 
Pour tous / All Ages  
Multidisciplinaire / Multidisciplinary — Frontal / Front 
thericochetproject.com 
 
Belinda Murphy  
Aurora Nova 
Producer and Production Manager  
belinda@auroranova.org

« Un cirque intelligent et d’une grande beauté » — The Guardian 
Quête dansante de bonheur, recherche aérienne d’un vivre ensemble meilleur, 
Smoke and Mirrors magnifie la vulnérabilité d’une Amérique blessée où l’humanité 
demeure. Intense et sans compromis !

« A clever circus and of great beauty. » — The Guardian 
A dancing quest for happiness—an aerial search for a better way to live together—Smoke and Mirrors magnifies the 
vulnerability of an America where humanity resides. Intense and uncompromising! 

CIRQUE LE ROUX FRANCE THE ELEPHANT IN THE ROOM

THÉÂTRE OUTREMONT / 8 AU 13 JUILLET / 75 MINUTES 
Pour tous / All Ages  
Multidisciplinaire / Multidisciplinary — Frontal / Front 
cirqueleroux.com 
 
Nathalie Hébert  
Agent 
nahebert@gmail.com

« Un tour de force » — The Herald  
Whisky, cigares, claquements de portes : bienvenue dans le chic salon des années 
1930 de Miss Betty ! Tableau inhabituel, bombe d’esthétisme et de folie joyeuse, la 
farce que nous offre Cirque Le Roux est une fusion unique entre le cirque, les films 
noirs holly-woodiens et le théâtre physique.

« Atour de force » — The Herald 
Cigars, whisky, door slamming: Welcome to Miss Betty’s lounge in the 1930s! An un-common tableau, an explosion of 
aesthetics and happy madness, this bit of slapstick from Cirque Le Roux is a unique blend of circus arts, Hollywood 
film noir and physical theatre.

GANDINI JUGGLING ROYAUME-UNI 4 X 4 EPHEMERAL ARCHITECTURES

THÉÂTRE OUTREMONT / 14  AU 17 JUILLET / 65 MINUTES 
Pour tous / All Ages  
Jonglerie /  Juggling — Frontal / Front 
gandinijuggling.com 
 
Marina Arranz  
General Manager 
marina.ag.gandini@gmail.com

« Un précieux mélange de talent imprégné d’élégance et d’esprit ». — The Times 
Dans cet opus pour jongleurs et danseurs porté par une trame sonore qui encense 
la musicalité des deux disciplines, lignes du corps et trajectoires des balles se  
rencontrent. Un dialogue entre deux formes d’art où la précision, la pureté et  
l’esprit subjuguent !

« A precious mix of talent imbued with elegance and wit » — The Times 
This opus for jugglers and dancers comes with a soundtrack that infuses music into both disciplines, where body lines 
and ball trajectories meet. A dialogue between two art forms where precision, purity and spirit dominate the stage!

AUTRE SPECTACLE / OTHER SHOW  : Smashed – Director’s cut….

Salle / Indoor 

BARELY METHODICAL TROUPE ROYAUME-UNI BROMANCE

THÉÂTRE CENTAUR / 9 AU 14 JUILLET / 60 MINUTES 
Pour tous / All Ages  
Multidisciplinaire / Multidisciplinary — Frontal / Front 
barelymethodical.com 
 
Diana Robson 
Producer 
di@diro.net

« Un spectacle touchant et réfléchi sur la masculinité. » — The Financial Times 
Compétitions, clins d’œil, sueur – et numéro de roue Cyr à se déboiter la mâchoire. 
Ces trois adorables British disputent gentiment leur impressionnant savoir-faire à 
coups de sauts vertigineux. Et avec une rafraichissante dose d’humour !

« A touching sight and reflected on masculinity. » — The Financial Times 
Competitions, winks, plenty of sweat—plus a jaw-dropping Cyr wheel routine. 
These adorable Brits engage in friendly quarrels with their impressive and  
dizzying feats. And they’ll have you laughing while they’re at it.



30   MONTRÉAL COMPLÈTEMENT CiRQUE 2016 : programmation en salle/indoor programming

PROGRAMMATION EXTÉRIEURE
 
OUTDOOR PROGRAMMING

BLIZZARD CONCEPT FRANCE OPÉRA POUR SÈCHE-CHEVEUX

THÉÂTRE CENTAUR / 9 AU 14 JUILLET / 60 MINUTES 
Pour tous / All Ages — Famille / Family 
Jonglerie – Clown / Juggling – Clown  
Frontal / Front  
blizzard.ikujam.org/index.php/127 
 
Zoë Puchot  
Chargée de diffusion 
blizzardconcept@gmail.com

« D’une drôlerie irrésistible. » — La Provence 
Jongler avec des balles et des sèche-cheveux? Mais pourquoi pas. Follement 
ingénieux, incroyablement délirant et drôle à s’en donner des crampes, Opéra pour 
sèche-cheveux fait partie de ces petits bijoux de spectacles qu’on se sent choyés 
d’avoir vus.

« On irresistibly funny. » — La Provence 
Juggling with balls and hairdryers? Why not! Insanely ingenious, incredibly unbelievable and so funny it will leave 
you in stitches, Hair dryer’s opera is one of those shows that will make you feel like you’ve witnessed something special.
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LA RUE COMPLÈTEMENT CIRQUE

LES MINUTES COMPLÈTEMENT CIRQUE
 
Parcours déambulatoire 
 
RUE SAINT-DENIS – RDV AU COIN ÉMERY ET SAINT-DENIS 
7 AU 17 JUILLET (relâche lundi 11 juillet) 
18 h 30 & 21 h 30

Qu’ils figent en chœur, assaillent un passant ou marchent sur les mains, les artistes 
des Minutes mènent un parcours acrobatique où le tissu urbain devient terrain de 
jeu… et vous êtes de la partie. Spectacle éclair au bout du périple !
Conception et mise en scène : Anthony Venisse.

From stopping mid-chorus to teasing a passerby and walking on their 
hands, the Minute-artists embark on an acrobatic performance where 
the very fabric of human life becomes a playground. And you’re invited!  
A spectacular show awaits at the end of your journey! 
Conception et mise en scène : Anthony Venisse.

FRACAS
 
Nouvelle création à la place Émilie-Gamelin

PLACE ÉMILIE-GAMELIN 
7 AU 17 JUILLET (relâche lundi 11 juillet) 
19 H  & 22 H 

Des artistes dansent, sautent et virevoltent, descendent du ciel ou émergent 
de la foule dans une communion magique avec le public, tour à tour ému et 
ébahi. Une expérience artistique grandiose et hautement immersive ! 
Conception et mise en scène / Directed by : Anthony Venisse.

Artists dancing, jumping and spinning, descending from the sky or stepping 
out from the crowd in a magical communion with an audience that’s sure to be 
moved and astounded. A unique artistic experience that will pull you right in! 
Creative team : Lucie Vigneault, Félix Boisvert, Marilène Bastien, Martin Sirois, 
Phase Équipementsurs.

SAINT-DENIS COMPLÈTEMENT CIRQUE

Durant onze jours, la rue Saint-Denis se fait une beauté cirque ! 
For 11 days, Saint-Denis Street will be dressed in its circus finest!
7 au 10 juillet – 17 h à 23 h 
12 au 17 juillet – 17 h à 23 h 30

Rue Saint-Denis, entre la rue Sherbrooke et la rue Sainte-Catherine

PLACE AUX PERFORMANCES (7 AU 17 JUILLET)
 
De la relève aux artistes aguerris, la création foisonne sur notre rue préférée ! 
From new performers to seasoned artists, our favourite street will be bursting with creativity!

UNICYCLE Canada
 
emilemathieu.com 
Émile Mathieu-Bégin  
monocycliste@gmail.com

 
 

HULA HOOP, CONTORSION France
 
anaellemolinario.com/#!street 
Anaelle Molinario 
spaghetti.anaelle@
gmail.com 

PATIN LIBRE Canada
 
Patin à roulettes, violoncelle.  
 
lepatinlibre.com/fr/projet-roulettes/Gisle Henriet 
Pascale Jodoin  
pascale@lepatinlibre.com

THROW2CATCH Canada
 
Roue Cyr, barre russe, planche sautoir, jonglerie 
 
throw2catch.com/ 
#!kouglistan/c1evz/ 
Gisle Henriet 
gisle@throw2catch.com
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HAND ME DOWN CIRCUS Canada
 
Main à main, jonglerie 
handmedowncircus.com/shows.html 
Bekka Rose  
handmedowncircus@gmail.com

 

DIABOLO Canada
 
noah-nielsen.com/ 
Noah Nielsen  
noah@alisongoodwin.com

 
 

UNICYCLE Australie 
 
Ruben Ingwersen  
rubeningw@hotmail.com

DROP IT LIKE IT’S HOT! Hollande - Mexique
 
Duo jonglerie quilles 
facebook.com/dropitlike/ 
Guillermo Leon de Keijzer  
guillermolk6@hotmail.com

 

JONGLERIE QUILLES Canada 
 
facebook.com/louisphilippej 
Louis-Philippe Jodoin 
louisphilippe.jodoin@gmail.com

 
 

FANFARE CARMAGNOLE Canada 
 
facebook.com/Fanfare-Carmagnole-1601815140079156/ 
Alexis Basque 
fanfarecarmagnole@gmail.com

HULA HOOPS États-Unis
 
Olivia Weinstein  
olivialweinstein@gmail.com

 

NICOLAS ET CHARLOTTE France - Canada
 
Main à main 
charlotteandnicolas.com/ 
Nicolas Jelmoni  
nicolasjelmoni@gmail.com

 

 
 

DYLAN ET DAVID AUSTRALIE - SUISSE
 
Main à main et jonglerie 
Dylan Herrera / David Trappes 
portoricano8@hotmail.com

JONGLERIE BALLES France
 
Hugo Ragetly 
hugo.ragetly@gmail.com

 

SKATE & ANNEAUX CHINOIS Canada
 
Vincent Jutras 
vincent.jutras@gmail.com

 
 
 

JAMYE LA LUNA Canada
 
Hula Hoops 
Jamie La Luna 
jamyelaluna@gmail.com
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LES QUARTIERS COMPLÈTEMENT CIRQUE

TRAVERSÉE AÉRIENNE (12 AU 17 JUILLET)
 
18 H 05 ET 20 H 10

Levez les yeux et voyez de partout le funambule qui traverse majestueusement la rue Saint-Denis. À 40 pieds dans les 
airs, un homme balance sa longue perche au-dessous des nuages. Grâce aérienne !

Look up and see the tightrope walker majestically cross Saint-Denis Street. Some 40 feet in the air, a man balances a 
long pole just below the clouds. Such aerial grace!

FUNAMBULE - Canada 
lautrevu.com/ 
Laurence Tremblay-Vu  
lautrevu@gmail.com 

JOAN CATALA ESPAGNE PELAT
 
45 minutes 
Pour tous /All Ages 
Performance collaborative / collaborative performance 
Les 9 et 10 – 16 et 17 juillet

Un homme, un mât de bois et… vous ! Plus qu’un spectacle,  
un échange humain et touchant. Unique ! 
A man, a wooden mat and… you! Much more than a show,  
this is human interaction at its finest. One of a kind!

THROW2CATCH CANADA MADE IN KOUGLISTAN
 
45 minutes 
Pour tous / All Ages 
Multidisciplinaire / Multidisciplinary 
Du 8 au 15 juillet

Fraîchement débarqués de leur lointaine bourgade, trois acrobates hyperactifs  
ne manquent pas d’ingéniosité pour vous faire découvrir leur pays d’origine ! 
Fresh off the boat from their remote village, three energetic acrobats concoct  
ingenious ways to help you discover their native country!

throw2catch.com/  
Henriet Gisle - gisle@throw2catch.com

ET AUSSI DANS LES QUARTIERS

LES DUOS BROUETTES! CANADA
 
Déambulatoire / Strolling performance 
Main à main / hand to hand

Deux duos acrobatiques et fort sympathiques déambulent 
sur le site dans leurs brouettes colorées! Une création du 
Festival! 
Two cheerful acrobatic stroling on the site in their color-
ful heelbarrows. A creation of the Festival! 

DUO #1 : Miho Inaba 
inaba.miho.oriane@gmail.com 
DUO #2 : Guillermo Leon de Keijzer 
guillermolk6@hotmail.com

 

 

CIRQUE CARPÉ DIEM CANADA 
 
Trapèze ballant 
 
cirquecarpediem.com 
Karin Arseneault 
karin@cirquecarpediem.com 

 
LE GROS ORTEIL - LA POUPÉE CANADA
 
Déambulatoire / Strolling performance

Elle roule, roule sur sa boule d’équilibre, la petite poupée 
qu’on doit parfois aider à y remonter. 
She rolls, rolls on her balance ball, that little doll that 
sometimes needs help to come back.

legrosorteil.com/la-poupee.html 
Marie-Hélène D’Amours  
mariehelenedamours@gmail.com

 
 
 

 

HULA HOOP, CONTORSION FRANCE 
 
anaellemolinario.com/#!street 
Anaelle Molinario 
spaghetti.anaelle@gmail.com 



38   39   

JEUDI 7

VENDREDI 8

SAMEDI 9

DIMANCHE 10

LUNDI 11

MARDI 12

MERCREDI 13

JEUDI 14

VENDREDI 15

SAMEDI 16

DIMANCHE 17

19 h

20 h

20 h

16 h

20 h

20 h

20 h

20 h

16 h

20 h 30

19 h

14 h        – 19 h

14 h

19 h

19 h

19 h

19 h

20 h

20 h

16 h

14 h

14 h

19 h

19 h

19 h

19 h

19 h

20 h 30

20 h 30

20 h 30

20 h 30 21 h

21 h

21 h

19 h

19 h

19 h

19 h

19 h

20 h

20 h

20 h

16 h

19 h

20 h

20 h

20 h

19 h

19 h

19 h

19 h

20 h 30

20 h 30 21 h

POUR LE MEILLEUR  
ET POUR LE PIRE
CIRQUE AÏTAL
CHAPITEAU DE LA TOHU - 60 MIN
ADMISSION GÉNÉRALE - 45 $

TRANSIT
FLIP FABRIQUE
TOHU - 75 MIN
CAT 1 : 45 $ • CAT 2 : 38 $ • CAT 3 : 32 $

THE ELEPHANT 
IN THE ROOM
CIRQUE LE ROUX
THÉÂTRE OUTREMONT - 75 MIN
CAT 1 : 41 $ • CAT 2 : 30 $

PSS PSS
COMPAGNIA BACCALÀ
THÉÂTRE DE QUAT’SOUS - 75 MIN
CAT 1 : 35 $

OPÉRA POUR  
SÈCHE-CHEVEUX
BLIZZARD CONCEPT
THÉÂTRE CENTAUR - 60 MIN
CAT 1 : 35 $

BROMANCE
BARELY METHODICAL 
TROUPE
THÉÂTRE CENTAUR - 60 MIN
CAT 1 : 35 $

SMOKE AND MIRRORS
THE RICOCHET PROJECT
ESPACE GO - 60 MIN
CAT 1 : 40 $

KNEE DEEP
CASUS CIRCUS
ESPACE GO - 65 MIN
CAT 1 : 35 $

4 X 4  
EPHEMERAL ARCHITECTURES
GANDINI JUGGLING
THÉÂTRE OUTREMONT - 65 MIN
CAT 1 : 46 $ • CAT 2 : 35 $

RENCONTRE AVEC LES ARTISTES 
APRÈS LE SPECTACLE
MEET THE ARTIST AFTER THE SHOW

LES AVANT-SPECTACLES
7 $ - UNE HEURE AVANT LE SPECTACLE
PRE-SHOWS
$7 - AN HOUR PRIOR TO THE SHOW

PROGRAMMATION EN SALLE 
INDOOR PROGRAMMING
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JEUDI 7

VENDREDI 8

SAMEDI 9

DIMANCHE 10

LUNDI 11

MARDI 12

MERCREDI 13

JEUDI 14

VENDREDI 15

SAMEDI 16

DIMANCHE 17

19 h + 22 h

19 h + 22 h

19 h + 22 h

19 h + 22 h

19 h + 22 h

19 h + 22 h

19 h + 22 h

19 h + 22 h

19 h + 22 h

19 h + 22 h 17 h 30 – 21 h 30  (3 FOIS PAR SOIR)

17 h 30 – 21 h 30  (3 FOIS PAR SOIR)

17 h 30 – 21 h 30  (3 FOIS PAR SOIR)

17 h 30 – 21 h 30  (3 FOIS PAR SOIR)

17 h 30 – 21 h 30  (3 FOIS PAR SOIR)

17 h 30 – 21 h 30  (3 FOIS PAR SOIR)

17 h – 21 h 30

17 h – 21 h 30

17 h – 21 h 30

17 h – 21 h 30

17 h – 21 h 30

17 h – 21 h 30

18 h 30 – 20 h 30

18 h 30 – 20 h 30

18 h 30 – 20 h 30

18 h 30 – 20 h 30

18 h 30 – 20 h 30

18 h 30 – 20 h 30

FRACAS 
PLACE ÉMILIE-GAMELIN

TRAVERSÉE AÉRIENNE
RUE SAINT-DENIS, COIN ONTARIO

ACTIVITÉS PARTICIPATIVES
RUE SAINT-DENIS, ENTRE STE-CATHERINE 
ET SHERBROOKE

MADE IN KOUGLISTAN

SOIRÉE RIVIÈRE-DES-PRAIRIES– 
POINTE-AUX-TREMBLES 
PLACE DU VILLAGE-DE-LA- 
POINTE-AUX-TREMBLES

SOIRÉE MERCIER 
PARC DE LA PROMENADE BELLERIVE

WEEK-END HOCHELAGA-MAISONNEUVE
L’ESPLANADE FINANCIÈRE SUN LIFE  
DU PARC OLYMPIQUE

WEEK-END HOCHELAGA-MAISONNEUVE
L’ESPLANADE FINANCIÈRE SUN LIFE  
DU PARC OLYMPIQUE

SOIRÉE SAINT-LÉONARD
PARC WILFRID-BASTIEN

SOIRÉE VILLE-MARIE 
PARC PERCY-WALTERS

SOIRÉE VERDUN  
PARC DE L’HONORABLE-GEORGE-O’REILLY 

SOIRÉE PLATEAU MONT-ROYAL 
PARC JEANNE-MANCE

LA RUE COMPLÈTEMENT CIRQUE LES QUARTIERS COMPLÈTEMENT CIRQUE

17 h – 21 h 30

17 h – 21 h 30

17 h – 21 h 30

17 h – 21 h 30

17 h – 23 h

17 h – 23 h

17 h – 23 h

17 h – 23 h

17 h – 23 h

17 h – 23 h

PLACE AUX 
PERFORMANCES

18 h 30 + 21 h 30

18 h 30 + 21 h 30

18 h 30 + 21 h 30

18 h 30 + 21 h 30

18 h 30 + 21 h 30

18 h 30 + 21 h 30

18 h 30 + 21 h 30

18 h 30 + 21 h 30

18 h 30 + 21 h 30

18 h 30 + 21 h 30

LES MINUTES 
COMPLÈTEMENT CIRQUE
RENDEZ-VOUS RUE SAINT-DENIS, COIN ÉMERY

13 h – 17 h

13 h – 17 h

PELAT

17 h – 21 h

12 h – 22 h

12 h – 23 h

12 h – 23 h

12 h – 18 h

AMUSEMENT 
SPECTACULAIRE 
TOHU
PAYANT

13 h – 17 h

13 h – 17 h

WEEK-END SAINT-MICHEL 
TOHU

WEEK-END SAINT-MICHEL 
TOHU

PROGRAMMATION EXTÉRIREUR 
OUTDOOR PROGRAMMING
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QUÉBEC  
POPULATION : 8 155 340 (2013)  
CAPITALE : Québec  
SUPERFICIE : 1 667 441 km2 

MONTRÉAL  
POPULATION de l’île : 1 988 243 (2014)  
POPULATION de la région de Montréal : 4 028 000 (2014)  
SUPERFICIE de l’ile : 482,8 km2  
Langue : Français/French  
Montréal est la deuxième plus grande ville  
francophone au monde après Paris. 

TÉLÉPHONE  
Local : les appels locaux sont gratuits. Composez le code 
régional à 3 chiffres + numéro à 7 chiffres.  
 
Interurbain en Amérique du Nord : composez le 1 + code 
régional à 3 chiffres + numéro à 7 chiffres. 
 
Outre-mer : Composez le 0 + 11 pour sortir du Canada + 
code du pays + numéro. EX : pour appeler en Belgique : 
 0 + 11 + 32 + code de la ville + numéro. 
 
Trouver les codes régionaux et de pays : 
countrycallingcodes.com & countrycodes. com

MONNAIE 
La devise légale est le dollar canadien. Les cartes  
bancaires et les principales cartes de crédit sont  
également acceptées presque partout. 
Dollar canadien, CAD (Date : 14 juin 2016) 
1 Euro = 1, 44 CAD _ 1 CAD = 0.69 euro 
1 Dollar US = 1,29 CAD _ 1 CAD = 0,78 $ US 
1 Dollar Australien = 0,95 CAD _ 1 CAD = 1,05 AUSD

ARGENT LIQUIDE 
Le plus simple est d’en retirer sur place aux distributeurs 
automatiques de billets. Une commission fixe (± 2 CAD) 
et un petit pourcentage variable étant prélevés par votre 
banque pour chaque retrait, il est préférable de retirer de 
grosses sommes plutôt que de multiplier les opérations.  
Le Festival déconseille les petits distributeurs ATM  
situés dans les boutiques ou les hôtels, il vous en coûtera 
des frais d’exploitation supplémentaires.

QUÉBEC  
POPULATION : 8 155 340 (2013)  
CAPITAL : Québec  
SURFACE AREA : 1 667 441 km2

MONTRÉAL 
ISLAND POPULATION : 1 988 243 (2014)  
POPULATION in the area of Montreal : 4 028 000 (2014)  
SURFACE AREA of the island : 482,8 km2  
Language : Français/French  
Montreal is the second largest primarily  
French-speaking city in the world, after Paris.

PHONE 
Local calls are free. Dial 3 digit regional code + 7 digit 
number. EX : 514.123.4567 
 
Long distance call in North America : Dial 1 + 3 digit 
regional code + 7 digit number. EX : 1.418.123.4567 
 
Overseas: Dial 0 + 11 to get out of Canada + Country code 
+ number. To make a call in Belgium : 0 + 11 + 32 + city 
code + number. 
 
Find the regional and country codes :  
countrycallingcodes.com & countrycodes.com

CHANGE 
The legal currency is the Canadian dollar.  
Credit cards are accepted almost everywhere. 
Dollar canadien, CAD (June 14, 2016) 
1 Euro = 1, 44 CAD _ 1 CAD = 0.69 euro 
1 Dollar US = 1,29 CAD _ 1 CAD = 0,78 $ US 
1 Dollar Australien = 0,95 CAD _ 1 CAD = 1,05 AUSD 

CASH  
It’s better to withdraw from an automatic teller machine. 
Since a fix commission (around 2$) and/or a small  
percentage of the withdrawal will be taken by the bank, 
it’s recommended to withdraw larger amounts once than 
to withdraw frequently. The Festival doesn’t recommend 
the small ATM located in stores or hotels, the fees are 
more expensive. 

INFOS PRATIQUES 

USEFUL INFORMATION
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POURBOIRES 
Il est de mise d’accorder aux serveurs de restaurants et des 
bars un pourboire représentant 15 % de la facture, avant 
taxes. Un repère facile pour calculer : additionnez les  
2 taxes et le montant correspond environ à 15 %.

Pour un verre dans un bar, on donne généralement 1 $  
par verre. 
Les porteurs dans les hôtels reçoivent habituellement  
2 $ par valise.  
Vous devez laisser un pourboire aussi aux chauffeurs de 
taxi. Selon la distance parcourue et la qualité du service, 
laissez entre 1 $ et 3 $ en plus du prix demandé. 

TAXES 
Au Québec il existe deux types de taxes : la taxe fédérale 
sur les produits et services (TPS, 5 %) et la taxe provinciale 
du Québec (TVQ 9,975 %). Une taxe sur l’hébergement de 
3,5 % par nuitée est aussi en vigueur.

Attention, les prix affichés sur les menus sont souvent 
affichés prix hors-taxes. 

TAXI 
Les taxis peuvent être appelés directement dans la rue ou 
encore, vous pouvez les commander par téléphone. 

Coût de départ : 3,45 $ 
Tarif au kilomètre : 1,70 $  
Temps d’attente : 0,63 $/minute

Taxi Coop: +1 514 725-9885 
Taxi Hochelaga: + 1 514 322-2121 
Taxi Diamond: +1 514 273-6331

TIPS  
It‘s appropriate to grant the restaurants and bars Servers 
a tip representing 15 % of the bill , before taxes. Quick tip : 
add the 2 taxes, it’s about 15%.

For a drink in a bar, it’ s usually 1 $ per glass. 
Holders in hotels usually receive $ 2 per bag. 
You should also give a tip to your taxi driver. Depending 
on the distance you’ve made and the quality of the service, 
you can leave between 1$ and 3$.

 

TAXES  
They are two applicable taxes in Québec: a federal Goods 
and Services Tax (GST, 5%) and Québec provincial tax 
(TVQ,9,975%). À Accommodation tax (3,5 %) is also in 
effect. 

The prices on the menus are tax-free prices.

 
TAXI  
Taxis can be called directly on the street or you can  
book one on the phone. 
 
Departure rate : 3,45 $ 
By the km : 1,70 $  
Waiting time : 0,63 $/minute

Taxi Coop: +1 514 725-9885 
Taxi Hochelaga: + 1 514 322-2121 
Taxi Diamond: +1 514 273-6331

OÙ MANGER  
WHERE TO EAT

APRÈS MINUIT/AFTER MIDNIGHT

L’Express | 8 h à 2 h (1h dimanche) 
Bistro français/French bistro  
3927, Saint-Denis   514 845-5333 

Bagels St-Viateur | 24 h/24 
Bagels frais/Fresh bagels (0,60 $/un.)

 Schwartz’s 
Le meilleur smoked meat en ville!  
Vendredi et samedi: 10 h 30 à 1 h 
the best smoked meat in town !  
Friday and Saturday: 10:30 a.m. to 1:00 a.m.  
3895, Saint-Laurent 514 842-4813

VÉGÉTARIEN ET BIO/VEGETARIAN-ORGANIC

Végo| 10$-18$ 
Lundi au jeudi/Tuesday to Thursday : 11 h à 22 h 
Dimanche/Sunday : 10 h à 22 h 
1720, Saint-Denis  514 871-1480 

Crudessence | 12$-20$ 
Dimanche au mercredi/Sunday to Wednesday : 11 h à 21 h 
Jeudi au samedi/Thursday to Saturday : 11 h à 23 h

Lola Rosa | 11 h 30 à 21 h 
545, rue Milton   514 287-9337 

Aux Vivres | 11 h à 23 h 
Restaurant et comptoir à emporter bio-végé  
Organic-vegan restaurant and take out 
4631, Saintt-Laurent   514 842-3479

La Panthère Verte | 11 h à 21 h 
Restaurant et comptoir à emporter bio-végé  
Organic-vegan restaurant and take out 
145, ave. du Mont-Royal Est   514 503-4800 

TYPIQUE /TYPICAL 

La Banquise | 24 h/24 | 10$-20$ 
994, rue Rachel Est  514 525-2415 

Binerie | 6 h à minuit | 5$-20$  
367 ave. du Mont-Royal Est  514 285-9078

Le bahut (TOHU) | 5$-20$ 
2345 rue Jarry Est (Jarry/2e avenue)

VOTRE SANTÉ  
YOUR HEALTH

Clinique intermed Plateau Mont-Royal  
Ostéopathie - acupuncture – physiothérapie - 
Massothérapeute 
Osteopathy - acupuncture – physiotherapy -  
Massotherapist

400, Boulevard St-Joseph Est (métro Laurier) 
Contact : +1 514 287-3289_7 h/21 h

HÔPITAL/HOSPITAL

Hôtel-Dieu de Montréal 
3840, St-Urbain (coin des Pins) 
Tél : +1 514 890-8000 
 
DENTISTE/DENTIST

Clinique Dentaire du Vieux-Montréal 
400, rue St-Jacques Ouest, suite 101 (près McGill) 
Contact : +1 514 843-4895 _info@cdvmontreal. ca

 
URGENCE  
EMERGENCY 

Tél: +1 514 593-9229 
 
EN CAS D’URGENCE  9.1.1 
 
CENTRE ANTIPOISON +1 800-463-5060 
INFO-SANTÉ  8.1.1

Infirmières disponibles 24h/7 pour vos questions 24h.

Tél: +1 514 593-9229 
 
IN CASE OF EMERGENCY   9.1.1 
 
ANTIPOISON CENTER  +1 800-463-5060 
 
INFO-SANTÉ   8.1.1

Nurses available 24/7 to answer your questions.





Abonnez-vous à l’infolettre MICC, micc@tohu.ca  
et restez en lien avec nous tout au long de l’année.

Subscribe to the MICC newsletter :  
micc@tohu.ca, and keep in touch with us all year long.

LEADER DANS LE  
DÉVELOPPEMENT  
D’UN RÉSEAU DE  
CO-DIFFUSION  
NORD-AMÉRICAIN.

LEADER IN THE  
DEVELOPMENT OF  
A CO-DIFFUSION  
NETWORK ACROSS  
NORTH AMERICA.


